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H A T Á R G Y Ö Z Ö 

A l e g e n d á k s á r k á n y a i j ó r a v a l ó , j á m b o r s z ö r n y e k vo l t ak , m e g e l é g e d ­
tek az é v i egy szűzze l , j ó í z ű e n e l f o g y a s z t o t t á k , m e g e m é s z t e t t é k , e l fe le j ­
t e t t é k , és a k ö v e t k e z ő e s z t e n d ő e s e d é k e s s z ű z é i g b é k é n h a g y t á k a v á r o s t , 
amelyet sarcoltak ugyan , de i d e g e n f o r g a l m á t is m e g n ö v e l t é k . 

A ma s á r k á n y a i azonban — a r á d i ó é s a t é v é — bonyo lu l t abb bes­
t i ák . 

É t v á g y u k ezerszeres. E m é s z t ő r e n d s z e r ü k h á t u l t ö l t ő : robotos í r ó s z o l g a ­
l e g é n y e k ezrei l a p á t o l j á k b e l é j ü k h á t u l a s z í n d a r a b o k ezreit, amelyeket 
a z u t á n a s z ö r n y e k e lö l k i o k á d n a k . 

T u l a j d o n k é p p ez l é n y e g ü k , é s semmi e g y é b b ő l nem á l l n a k , csak eb­
b ő l : é t v á g y b ó l ; s m i n t h o g y e m é s z t ő r e n d s z e r ü k is f o r d í t v a m ű k ö ­
d ik , egyes s á r k á n y s z a k é r t ő k szerint a b e l é j ü k l a p á t o l t f e k á l i á b ó l ké sz í t i 
s z e r v e z e t ü k azt a s z í n d a r a b o t , a m i s z á z s z á m r a a h a n g s z ó r ó s - k é p e r n y ő s 
f e l ü k ö n d ő l b e l ő l ü k . Megesik, hogy az alapanyag m e g e m é s z t e t l e n ü l k e ­
r ü l o k á d ó - n y í l á s u k b a , s i l y e n k o r h o l fé l - , h o l egész fécesz az, a m i t s z í n ­
darabbal t é v e s z t ü n k össze — tisztelet a f é l - vagy e g é s z - k i v é t e l n e k ; á m 
az esetek t ú l n y o m ó t ö b b s é g é b e n o l y a n s o v á n y , t á p l á l é k s z e g é n y k á s a t ü -
r e m l i k k i f e l é ga ra t jukon , amelynek m ű f a j m e g h a t á r o z á s a : az á l - s z j ^ n -
d a r a b , s most ezt az á l s z í n d a r a b o t s z e r e t n é m s z e m ü g y r e v é t e l e z n á 
s z í n r e - s z a g r a . 

M e r t legyen b á r m i n d e n - k e d d - é s - p é n t e k i „ k i s f é l ó r á s " , minden-szerdai , 
n a g y i g é n y ű . . n a g y f é l ó r á s " , l egyen o b s k ú r u s k é s ő esti h á r o m n e g y e d ó r á s , 
legyen b á r d o k u m e n t u m d r á m a avagy az „ é l e t b ő l el lesett" k a c a t - d r á m a 
(mely m é g á l d r á m á n a k i s az a l ja-kacat ja) — m á s az alapanyaga, m á s a 
s z e r k e s z t é s i e lve, mindene m á s , m i n t az igazi d r á m á n a k . 

Á l - s z í n e n á l - c s e l e k m é n y t ö r t é n i k á l - s z e r e p l ő k k e l , a k i k á l - s z a v a k a t 
mondanak á l - p ó z o k b a n , é s é p p e n , m e r t o l y a n e l r a g a d ó — o lyan megba-



b o n á z ó m ó d o n e g y e s í t i k magukban a rossz d r á m a i s m é r v e i t , ú j m ű ­
f a j j á vedlet tek, becses, s z í v h e z szó ló m ű v é s z i t é t e m é n n y é , amelynek 
megvan a maga ravaszdi receptje, a maga m a g a s i s k o l á j a , a maga 300 
mi l l i ó s t ö m e g b á z i s a az a n g o l s z á s z v i l á g b a n , a maga r a j o n g ó p o s t á j a , a 
maga c s á s z á r j a i . 

E g y i k - m á s i k á l s z í n d a r a b , ha n e g y e d s z á z a d o n á t , t í z eze r f o l y t a t á s o n 
k e r e s z t ü l ke rge t i a t é v é - „ c s a l á d o t " , c s ü r i - c s a v a r j a „ é l e t e f o l y á s á t " , v a l ó ­
s á g o s nemzet i i n t é z m é n n y é v á l i k . S z e r z ő g á r d á j a r é s z b e n k i h a l m ö g ü l e , 
r é s z b e n m i n i a nemzet d é d e l g e t e t t k é p m u t o g a t ó j a v o n u l nyuga lomba, 
gazdagon, k ö z t i s z t e l e t b e n és teleaggatva o lyan p lecsnikkel , amelyeknek 
nem anny i ra m ű v é s z e t i avagy t á r s a d a l m i , m i n t i n k á b b r e v ü - é r t é k ü k 
van, m i n t a s z í n h á z i v i l á g strucctollaimak, a r a n y k o s z o r ú i n a k é s m á s k é ­
tes r e k v i z i t u m a i n a k . 

T i s z t á r a m e l l é f o g , ak i azt hiszi , hogy a rossz d r á m á n a k az á l d r á m á h o z 
v a l a m i k ö z e v a n s hogy a k i t a l m i r o s s z - d r á m á t t u d í r n i , az k é p e s meg­
k ö z e l í t e n i az igaz i á l d r á m a p o c s é k s á g a i t — m e r t i g a z á n cefet-rossz 
á l d r á m a p ó t l é k o t í r n i : ahhoz s z ü l e t n i k e l l . 

Ú g y s z i n t é n t é v e d az is, a k i azt hiszi , a s á r k á n y n a k ez a f o r d í t o t t d i -
á r é j a — az á l d r á m a p ó t l é k c s u p á n a r á d i ó r a és a t é v é r e s z o r í t k o z i k . M e r t 
d iva t j a á t c s a p o t t az é lő s z í n p a d t e r ü l e t é r e is; és — messze t á v o l a k í s é r ­
l e t e ző t i t á n o k és a s z í n p a d i mesteremberek b e c s ü l e t e s k i s k é z m ű v e s i p a r i 
t e r m é k e i t ő l , a v i l á g igen sok, v i l á g o t j e l e n t ő á l d e s z k á i n h i r d e t i k nagy 
ga r ra l é s j á t s s z á k nagy d é r r e l - d u r r a l a s z é r i a g y á r t á s b a n 'készü lő á l -
d r á m á t — o l y k o r a t e l ev í z ió s k a p t a f á r ó l á t r á n c i g a l v a . M i r ő l lehet meg­
ismerni? A r r ó l , hogy „ o l y a n , m i n t az é l e t " , sőt , ami m é g rosszabb, 
„ m a g a az é l e t " : n e m a „ t u d o m á n y o s na tu r a l i zmus" á b r á z o l t a é le t , ha ­
nem a b e l s ő log ika , a r i tmus , a k u r t í t á s ^ n y ú j t á s , a j e l l e m f e j l ő d é s a v a g y a 
j e l l e m t e l e n s é g fe j lődése , az e m b e r á b r á z o l á s n é l k ü l i á b r á z o l a t l a n é l e t . 

Vagyis h á t a „ s e - f ü l e - s e - f a r k a " á l d r á m á n a k é p p e n az a j e l l e m z ő j e , 
hogy c s a k f ü l e - é s - f a r k a van, k ö z b ü l a jó l k i f e j l e t t j ó s z á g , az eleven 
d r á m a p é l d á n y h i á n y z i k ; de ez a nagy l a p p a n t y ú fül és a bojtos fa rok 
a z t á n o l y a n v i rgonc m ó d r a f i c á n k o l , hogy a fél szemmel s z u n y ó k á l ó , m á ­
sik fél s z e m é v e l o d a p i s l o g ó n é z ő t k ö n n y e n m e g t é v e s z t h e t i . 

Hogyan j ö n l é t r e , m i a r e c i p é j e ? 
í r ó i nincsenek, csak cs iná ló i , de ez a z t á n v a l ó s á g o s siserahad; s m i n t h a 

az i n t e l l e k t u á l i s t i s z t e s s é g u t o l s ó s z i k r á j a m é g p i s l á k o l n é k b e n n ü k , 
szinte s zégye l l i k , ami t m ű v e l n e k , s e z é r t — ha nem is k ö t i k k i , m e r t ezt 
meg in t csak s z é g y e l l n é k — t ö b b n y i r e n é v t e l e n e k maradnak: a k ö ­
r ü l m é n y e k ö s s z e j á t s z á s á r a k e n i k ezt az a n o n i m i t á s t , s nem is o lyan 
a lap ta lanul , v á l t i g b í z n a k abban, hogy a s z é p h a s ú b a n k ó k r o p o g t a t á s á -
nak z e n é j e m a j d fe ledte t i , hogy oda a b e c s ü l e t ü k . 

M ó d s z e r ü k pedig ez, b á r k i m e g p r ó b á l h a t j a — c s i n á l ó d i k pedig az á l -
d r á m a a k ö v e t k e z ő k é p p e n . 

M i n d e n v a l a m i r e v a l ó r á d i ó vagy t e l ev í z ió a r c h í v u m á b a n g a r m a d á v a l 
ő rz ik a „ h a n g u l a t z e n é t " — az a l á f e s t ő „ z e n e i h a n g k u l i s s z á t " . R é s z b e n 
a nagy klasszikusok k e v é s b é i smer t k o m p o z í c i ó i t p o r t y á z z á k v é g i g a 
h o z z á é r t ő k a l ó z o k , r é s z b e n pedig á g r ó l s z a k a d t z e n e s z e r z ő - n a p s z á m o s o k 
és s e g é d e i k ' k o m p o n á l j á k ezeket az e g y - k é t perces zened hangfo l toka t ; 



m i n d e n k i tud ja , a k i g y á r t j a , az is, hogy ez a zene n e m zene, hanem á l -
zene — „ h a n g k u l i s s z a " . Ebben a h a n g k u l i s s z a - c s á r d á b a n minden kap ­
h a t ó , m i szem- s s z á j n a k ingere : 

„ k ö z e l g ő v i h a r " á l z e n e 
„ r i n g a t ó z á s a l a g ú n á n " á l z e n e 
„ k í s é r t e t j á r á s " á l z e n e 
„ s z e r e l m e s h o l d f é n y " á l m u z s i k a 
„ ü l d ö z é s l ó d o b o g á s s a l " á l -muzsika — lovak t á v o l o d ó b a n 
„ ü l d ö z é s l ó d o b o g á s s a l " á l m u z s i k a — lovak k ö z e l e d ő b e n 
„ h a l á l k u v i k " á l m u z s i k a 
„ m e g d i c s ő ü l é s " á l m u z s i k a 
„ c s a t a z a j " á l m u z s i k a 
„ ű r h a j ó - b e l é p ő " á l k e r i n g ő 
„ k i t ö l t ő z e n e " á l m u z s i k a — n a r r á t o r a l á 
„ é j s z a k a v a r á z s a " á l b é k a k u r u t t y o l á s 
„ p á s z t o r i d i l l " á l c s e r m e l y c s o b o g á s . . . ad l i b i t u m , ad i n f i n i t u m . 
V a n azonban egy m á s i k a r c h í v u m is, az á 1 d r á m a-o s z t á 1 y a r c h í ­

vuma. Ebben m ü t y ü r k e n a g y s á g ú c s e l e k m é n y - m ü t y ü r ö k e t g y ű j t e n e k , 
ep izód ő s t í p u s o k a t , c s e l e k m é n y - e l e m e k e t és m o z z a n a t - k u l i s s z á k a t m i n ­
d e n f é l e k a r t o t é k c é d u l á k c n szoros á b é c é b e n , s ez az a r c h í v u m l e g a l á b b 
o lyan gazdag, ha n e m gazdagabb, m i n t a zenei h a n g k u l i s s z á k r a k á s a . 

S b á r m e n n y i r e t e o l ó g i a i abszurdum, hogy v a l a m i a M i n d e n n é l T ö b b 
legyen — t ö b b v a n i t t a m i n d e n n é l ; m e r t m i n d e n c é d u l á n az á l - f a j o k 
minden vá l f a j a , az a l - fa jok m i n d e n á l - f a j a fe l van t ü n t e t v e . V a n i t t : 

1) főhős a) b e l e s z ü l e t i k b) nem s z ü l e t i k bele a c) v a g y o n b a / v á l l a -
1 a t b a / v a l l á s b a / n emzetbe/ba n d á b a / s t b . - b e 

2) sza tócs , de a) m á s t szeret b) viszon-szeretik c) m e l l é - s z e r e t n e k d) 
homokos, és ez sodorja bajba 

3) rossz v é l e m é n n y e l v a n az e l n ö k r ő l / k i r á l y r ó l k i r á l y n ő r ő l / g ó r é r ó l / b ö r -
t ö n i g a z g a t ó r ó l / b a n d a v e z é r r ő l / s t b . - r ő l , é s ezt n e m is r e j t i v é k a a l á 

4) nincs rossz v é l e m é n n y e l r ó l a , de é p p a k k o r e l ü t i a busz 
5) z s o k é b ó l vedle t t a u t ó v e r s e n y z ő . A c s i l l a g t ú r a p r i m a d o n n á j a lesz, 

a m i k o r nemet v á l t o z t a t , é s minit boldog anya mosolyog r á n k , b á r nem 
tudja , n e m m é g z s o k é k o r á b a n t ö r t é n t - e , hogy „ ú g y m a r a d t " 

6) a r i sz tokra ta s z e r e n c s e j á t é k o s , de s z e r e n c s é j é n e k n y a k á t szegi kas­
t é l y á b a n a k í s é r t e t j á r á s 

7) b a l j ó s ü z e n e t h o z ó a v i l á g ű r b ő l , s nem is földi , de o lyan gonosz, 
m i n t h a k i k ö p ö t t fö ld i vo lna 

8) b e r e p ü l ő p i l ó t a , ak i f a rmernek á l l t , é s ú g y permetez, m i n t h a m é g 
m i n d i g az vo lna ; amiko r arra j á r a s z o m s z é d fa rmer é s z b o n t ó ' s z ü r -
k é c s k e / a r a n y s z í v ű / v á m p í r l e l k ű l á n y a / a n y ó s a ' b a b á j a / m i n d e n e s - f e l e s é g e / 

/ k a n c a s z a m a r a / v e t ő g é p e / t r á g y a h o r d ó g u m i r á d l i s a ' s t b . - j e é s . . . f / 

. ' . . . / ! ! ! / . . . ? ! 
9) s z í v r a b l ó , f e g y h á z b ó l é p p az i m é n t s z ö k ö t t f i a t a l k a l a p á c s o s gy i l kos 

és m e g r ö g z ö t t c s a l á d i r t ó , a k i m i n d e n á r o n j ó ú t r a t é r n e , de n e m h a g y j á k . 
10) ugyanaz, de nem c s a l á d i r t ó , csak k a l a p á c s o s , m á s m i l y e n (kanadai) 

akcentussal, és k é t h ú g a van , n e m egy 
11) nincs h ú g a , de a lkohol i s ta 
12) p e c á z á s k ö z b e n j ö n r á , hogy m e s t e r d e t e k t í v 
13) t ű z - v í z n e m fog ra j ta , k é t m é t e r e s ó r i á s , de v e s é j é b e n megmozdul t 



a v i l á g h á b o r ú s go lyó , ami t a z ó t a is benne h o r d : g o l y ó á t ü l t e t é s s e l s e g í ­
tenek ra j t a 

14) t i z e n k é t gye rmek anyja, és boldog n i m f o m á n i á s , a m i k o r e s z é b e 
j u t , hogy ő m é g n e m é l t , é s a z o n t ú l csak h á r o m n a k adja oda m a g á t : 
f ű n e k , f á n a k és v i r á g n a k 

15) 16) 17) 18) 
30) n a p i m á d ó v i r á g f r u s k a , é p p most j ö n a H i m a l á j á r ó l , ahol k i m e d i ­

t á l t a m a g á t , és most o t t fo ly t a t j a , ahol e lhagyta 
31) f rancia e l l e n á l l ó , de h u l l á j á t a Gestapo m á r csak egy beomlot t h á z 

leszakadt m e n n y e z e t é n f r e s k ó v á k e n ő d v e t a l á l j a : á m ha a k á r k i n é z ő azt 
hiszi, hogy v é g e nek i , o lyan nagyot t é v e d , a m i l y e n nagyot csak a Ges­
tapo szokott 

32) v o l t magya.r, a k i K é m - B e r l i n b e n a ranya t c s e m p é s z , és egy o t t an i 
b e n n s z ü l ö t t k í n a i l á n y k e d v é é r t a n y a n y e l v é t is e l fe le j t i , csak egy s z ó r a 
e m l é k s z i k : „ B o r i s c h k a " 

33) h í m n ő , de m é g szűz , b á r maga se tud ja — a redemtor is ta szekta 
k á p l á n j a : a b i z o n y í t é k o k arra va l lanak , hogy ő a t ű z e s e t / b á n y a o m l á s / 
/e lemi c s a p á s / s t b . é r t e l m i s z e r z ő j e , és a m i l y e n c só ró , a l i b i n é l k ü l j ö t t a 
v i l á g r a 

34) 35) 36) 37) 
65) é l e t m e n t ő b ú v á r ú s z ó s z é p l e g é n y A u s z t r á l i á b a n , a k i azon v a l ó e lke­

s e r e d é s é b e n é s b ú j á b a n , hogy m e g m e n t e n i v a l ó a m e r i k a i m i l l i omos ö r ö ­
k ö s n ő v e l soha n e m t a l á l k o z i k , m é g c s ú n y á v a l se — t a l á l k o z i k egy g y ö ­
n y ö r ű v e l , é s e lú sz ik vele 

66) h á r o m e l v á l h a t a t l a n t á r s é s f é n y p o f a , m i n d e n - l é b e n - k a n á l é s l ú d -
talpas c s e t l i - b o t i i - m e z t é l á b a s , nagy v é l e t l e n s é g b ő l , csak a m ú g y m e n t é b e n 
é s a n é l k ü l , hogy t udna ró l a , megment / le leplez / fe l robbant egy l á n y i s ­
k o l á t / g e n g s z t e r b a n d á t p o k o l g é p e t : o ly c u k i - é d e s e k , hogy meg k e l l ő k e t 
z a b á l n i a) nem k e l l ő k e t m e g z a b á l n i , n e k i k is vaj van a f e j ü k ö n 
(ugyanaz, a m i t m i s z e r e t n é n k a m i f e j ü n k r e ) b) nincs vaj a f e j ü k ö n , de 
any juk s ű r ű k ö n n y h u l l a t á s a k ö z b e n á t a l l n a k az i d e g e n l é g i ó b ó l egy l á ­
makolostorba, m a f l á m á n a k 

67) j ó h í r ű b o s z o r k á n y , é p p e n a m á g l y á r a k é s z ü l , s n a g y o n - f e l h á g a n d ó , 
a m i k o r — m i e l ő t t m é g t i s z t á z z á k és f e lmen t ik , maga a p ü s p ö k ú r füs tö l 
nek i — egy p i l l a n a t r a megtorpan , hogy f e l e s k ü d j ö n egy m o s ó p o r r a / k é k í ­
tő re e s z c á j g p u c o l ó r a / c s u k a m á j olajra/ szem é r a j a k d e o d o r á n s r a / s t b . - r e 

é s í g y t o v á b b - é s í g y t o v á b b , ad l i b i t u m , ad i n f i n i t u m , f e l a s z á z e z e r i g : 
m i r e m e g s z á m o l n á m , addigra m e g d u p l á z ó d n é k . Az á l d r á m a c s e l e k m é n y -
e lem- és mozzanat k a r t o t é k r e n d s z e r e h á r o m B r i t i s h Museumot t ö l t e n e 
meg. 

H a s z n á l a t i u t a s í t á s , á l d r á m a - í r ó k s z á m á r a . 
A z e l j á r á s a k ö v e t k e z ő . 
A z á l d r á m a - í r ó * a m o z z a n a t k u l i s s z á k t ö m e g é b ő l v a k t á b a n k i h ú z s z á z a t 

és belerakja az e l ső kalapba. J ó l megkever i , k i h ú z t í z e t , á t r a k j a a m á s o ­
d i k kalapba. J ó l megkever i , k i h ú z z a v a k t á b a n , é s a b b a n a s o r -

• vagy 6 maga, bekötött szemmel, vagy helyeltc egy élvak árvalányka 



r e n d b e n m e g s z á m o z v a , á t r a k j a az í r ó g é p e m e l l é . Azza l m u n k á ­
hoz l á t . 

A z i l y e n t u d o m á n y o s m ó d s z e r r e l , k a r t o t é k o l t c s e l e k m é n y k u l i s s z á k 
a l a p j á n e l ő á l l í t o t t k o m p ú t e i ú z á l t á l s z í n d a r a b a v a l ó é l e t maga, t ö m é n y 
szesz v á l t o z a t á b a n ; s a n n y i r a t ú l t e s z m i n d e n e l k é p z e l h e t ő é l e t e n é s v a l ó ­
s á g o n , hogy a m i v a l ó é l e t ü n k i r i g y s é g é b e n s z í n e k e t j á t s z i k , és m e g s z é ­
g y e n ü l t e n a n é z ő k s z á m á r a k i j e lö l t sarokba k u l l o g , h o l is kis k a c s ó i t 
hamm-bekapja a tapsonc^kaloda, me ly e l m é s szerkezet tenyere i t m é g 
akkor is tapsra l é s z e n ö s s z e v e r e n d ő , ha ö maga h o r k o l . 

M i n e k b i z o n y í t á s á r a á l l j o n i t t az az á l s z í n d a r a b , amelye t ' k í s é r l e t ­
k é p p e n m i m a g u n k s z e r k e s z t e t t ü n k k a l a p b ó l - k i , kalapba-be, a cselek-
m é n y k u l i s s z á k s o k s z á z e z r e s kartotcikrendszere a l a p j á n , a m a g u n k s z e r é n y , 
g é p e s í t e t t s z á m í t ó e s z é v e l . A l c í m e : A S Á B Á I B Á B A ; a l c í m e : A V A G Y A 
K I R Á L Y N Ő S Á B Á J A . (Hadarva o l v a s a n d ó . ) 

F ő h ő s t F ő p o s t a é r t e s í t i , hogy megnyer te a F ő n y e r e m é n y t . F ő n y e r e ­
m é n y F ö l ö t t i M á m o r á b a n F ő h ő s hazamegy és C s a l á d i r t á s t k ö v e t e l . A 
Boldog C s a l á d i r t ó é p p e n a F ő p o s t á r a indu lna , a m i k o r f e l t á r u l az a j tó , 
és egy p á r d u c k a c a g á n y o s a n g y a l t ü n d é r beje lent i : ö v é a n á j l o n h á l ó i n g -
n y e r e m é n y , ő t a l á l t a e l , m e l y i k a legjobb h ó n a l j s z ő r t e l e n í t ő . F ő h ő s a 
t ü n d é r a n g y a l t R e n d ő r s é g n e k vé l i , é s k e r e s z t ü l l ö v i : beleszeretne, de m á r 
késő ( P X B . 1097 B a l s z e r e n c s e - k a r t o t é k ) . R o b o g ó j á r a ü l , amelynek f é k j é t 
a s z o m s z é d é k v á s o t t Öcs i j e m e r ő á r t a t l a n s á g b ó l kiszerelte, de csak m i 
t u d j u k , ő n e m tudja — sem ezt, sem azt, hogy a meredek ú t , amelyen 
robog, s z a k a d é k b a n v é g z ő d i k , o lyan s z a k a d é k b a n , amelynek a V I G Y Á ­
Z A T ! S Z A K A D É K n é v r e h a l l g a t ó s o r o m p ó j a e l r o m l o t t . S most ( N X B . ) 
2066 Beragadt s o r o m p ó ) F ő h ő s l e k v á r r á k e n ő d é s é n e k l e h e t n é n k t a n ú j a a 
s z a k a d é k f e n e k é n ( l e l k i szemeinkkel s z ö r n y e n s p ó r o l u n k r á ) — ha! H a 
ö c s i k é b e n n e m é b r e d n e f e l a l e lk i i smere t é s a p a n d ú r v é r szarva, és n e m 
h í v n á f e l a R e n d ő r s é g e t . A F ő h ő s t a — m é g biztos h a l á l á b a n is — ü l d ö z ő 
r e n d ő r h e l i k o p t e r azonban s z á r n y d e f e k t e t kap , é s e l é b e zuhan, a s z ö r ­
n y e t h a l t f ő f e l ü g y e l ő á t v e s z i a s o r o m p ó s z e r e p é t , é s K e d v e n c ü n k a p r ó b b 
s é r ü l é s e k k e l m e g ú s s z a — k i ú s z i k a Feneket len T ó b ó l a s z a k a d é k fes tő i 
f e n e k é n , é s i d i l l i c é l z a t t a l l i b a p á s z t o r l á n y n a k á l c á z o t t d ú s t o n - d ú s g a z d a g 
m i l l i o m o s l á n y t s z a k í t m a g á n a k zö ld m e z ő b e n , ahol l é s z e n v é l e leheve­
r e n d ő ; á m l é v é n a l á n y í r p r o t e s t á n s , ő maga pedig í r - i r t ó s zász f ő n e m e s -
i v a d é k az A b r u z z ó k b ó l , m é g a b e m u t a t k o z á s e l ő t t b ú c s ú c s ó k o t v á l t v a , 
ke t ten k é t f e l é o lda lognak, s í g y k ö n n y b e l á b a d t s z e r e l m ü k b e n sohasem 
t u d j á k meg, hogy i k e r t e s t v é r e k s u g y a n a r r ó l a L a k a t l a n S z i g e t r ő l s z á r ­
maznak. M e l y L a k a t l a n S z i g e t r ő l ? A r r ó l , amelyen K é t C s a l á d Kincse 
van e l á s v a , a r á v e z e t ő t é r k é p a k i t ű z ö t t j u t a l o m m a l k é t p é l d á n y b a n — 
egy a Scot land Y a r d R o v o t t m ú l t ú M ú z e u m á b a n , egy pedig Bendegu-
z á n á l , a s z a k á l l a s n ő b a n d a v e z é r n é l , a k i M i n d e n M a f f i a N ő f ő n ö k e . I n n e n 
kezdve m i n d e n n ő a c o m b i g é r ő fekete lakkcs izma fö lö t t a k o r b á c s i g mez­
telen, azt csattogtat ja é s N ő k a l ó z - s z a k s z e r v e z e t tagja; n y a k p á n t l i k á j u k 
f e l í r á s a : V I L Á G N Ő S Z A D I S T Á I E G Y E S Ü L J E T E K ! Hogy é b e r s é g ü k e t 
k i j á t s s z a , H ő s ü n k K e l e t i K ö r n y e z e t e t ö l t m a g á r a , v i l l a n y g i t á r r a l , é s v é g i g ­
ka j t a t j a | a K ö z e l - K e l e t m i n d e n m a t r ó z l e b u j á t - é s f e l b u j á t , hogy r á t a l á l j o n 
a T i t o k Egye t len T u d ó j á r a , ak inek a K i n c s é s a R á v e z e t ő T é r k é p é s z e t v o l t 
a v e s s z ő p a r i p á j a (ve s szőcsődö re ) . H a n e m ez a b ö l c s - é s m i n d e n t u d ó N a g y ­
a s s z o n y - n a g y n é n i m á r ha lo t t , és m e r t m i n d e n v a g y o n á t ( k a s z i n ó j á t , b ű n e -
b a r l a n g j á t ) f e h é r a n g o r a m a c s k á j á r a hagyta , most e l ő b b ennek a macs-



k á n a k a k i - é s h o l l é t é t k e l l k i k u t a t n i a ; s a n g o r á r ó l l é v é n szó , A n g k o r b a 
utazik, ahol a v i l á g legnagyobb a n g o r a n y ű l v á n t a r t á s á t ő r z i k a papok, s 
most n y a k o n f r ö c c s e n t e n e k b e n n ü n k e t , k ö z ö n s é g e t , egy k i s h i n d u k ö r ­
nyezet te l é s s í r e m l é k - t i t o k z a t t a l , hogy a couleur loca le-unk a r r ó l k o l d u l . 
A j ó papok, hogy a k e d v é b e j á r j a n a k (és a m i é n k b e is), m é g e m b e r á l d o ­
zat ta l is s z o l g á l n a k n e k i t á n c k ö z b e n — az u t o l s ó p i l l ana tban d ő l el , me­
l y i k ü k (és m e l y i k ü n k ) az á l d o z a t —, de az a n g o r a k a t a l ó g u s t a tomvipe -
r á k ő rz ik , í g y h á t m á s t a k t i k á h o z k e l l fo lyamodnia . F e l ö l t ö z i k V a l ó 
É l e t n e k , s most i g a z á n o lyan , m i n t . Csandala s z á r m a z á s a n e m a k a d á l y , 
hogy k i k i á l t a s s a és megtegye m a g á t a D z s u n g e l d i k t a t ú r a Á l o m h e r c e g é ­
nek; s most f é l e l m e s ő s n a g y b á t y j á h o z f o r d u l , a k i t — g o r i l l a k é p e m i a t t 
— v i l á g - és a l v i l á g K i n g - K o n g n a k , f ő h a d i s z á l l á s o k és m i n i s z t e r e l n ö k ö k 
pedig „az ö r e g n e k " b e c é z n e k (Old M a n Rive r ) . M i n t m e g g y ő z ő d é s e s her­
ceg é s maoista, n e m b á n j a , a m i k o r a v é l e t l e n a k e z é r e j á t s s z a a t a r r a g ó n 
t i t k o s r e n d ő r s é g f ő - b e é p i t e t t j é t ( l évén , hogy ő, u t a s í t á s a i t egy sokka l m a ­
gasabb S z i n t r ő l kapja) , é s l e v á g o t t f e jé t a p o s t a z s á k b a n feladja nagy­
b á t y j a t i tkos c í m é r e , ami t csak ő t u d , meg a posta. E l v á g j a fe lső kapcso­
la ta i t , ú j hamis p a p í r o k k a l ú j á l - é l e t e t kezd, és j ó m ó d b a n g a z d á l k o d ó , 
t i s z t e s s é g e s é s e g y s z e r ű b á n y á s z egy é p p e n a d a n d ó b á n y a v i d é k e n , az 
E z e r s z t r i p t í z V á r o s á b a n , h o l is az É r t e b o l o n d u l ó és N e k i ra jongva-mez-
t e l e n k e d ő asszonyhadak e l l e n é r e n ő t l e n s é g i fogadalmat tesz, é s a l á t s z a t 
k e d v é é r t b u z i b b n á l - b u z i b b b u z i k k a l v é t e t i k ö r ü l m a g á t : hugenot ta s z á r ­
m a z á s a e l l e n é r e e n n i v a l ó a n e g y s z e r ű , t ő s g y ö k e r e s angol . M i n t n é p t a n í t ó , 
v a s á r n a p i i s k o l á t t a r t , z s o l t á r é n e k l ö d é l u t á n t szervez a k u l t ú r h á z b a n é s 
b i b l i a m a g y a r á z ó c s ü r d ö n g ö l é s t ia t emp lomban : s z e r é n y d a d o g á s á v a l é s 
s z e m é r m e l ő a n g l i k á n s á g á v a l megnye r i a v á l a s z t ó k s z í v é t , é s m á r él is 
s z e g ő d n é k , k é p v i s e l ő j e l ö l t n e k , T a r n ó c á r a , a m i k o r i l la tos , Chif f re-d ' Indes 
t á v i r a t é r k e z i k a G o r i l l á t ó l , amelye t odafej t , hogy megvan a t é r k é p , a 
tenger se s ü l l y e d t e l , a kincs is l a k a t l a n m é g , de n a g y b á t y j a c s e r é b e egy 
p i n t egy meszely egy ga l l on (egy meszely ö t n e g y e d p in t , egy ga l lon ö t ö d ­
fél b i r o d a l m i l i t e r . A szerk.) b á n y á s z c s e c s e m ó v é r t és h á r o m r o p o g ó s r a 
s ü l t m o g y o r ó s b á n y á s z c s e c s e m ő v e l ő t kó r . V á m p í r l é t é r e is e l s z ö r n y e d : 
a v é r t m é g é r t i , a s ü l t v e l ő t — Baude la i re - ra l — maga is szereti ; de a 
h á r m a t sokal l ja . A guta k ö r n y é k e z i , s z a k í t m ú l t j á v a l é s e v a n g e l i z á l : veszi 
t e h á t b e v á s á r l ó k o s a r á t , és e l i n d u l a szupermarket ra — p a s z t ö r i z á l t cse­
c s e m ő v é r b e n g á z o l a n d ó ? nem nem, sokka l megt isz tu l tabb ő a n n á l — 
a m i k o r a r r a r o b o g ó A r á j a , r é g n e m l á t o t t E g y k o r i j a s z ő k é n r á k i á l t : „ A 
g y e r m e k ü n k ! V e d d el , ü l d ö z n e k az í r p r o t e s t á n s o k ! " É s m á r h a j í t j a is, a 
h í d r ó l , a s z i r é n á z ó r e n d ő r a u t ó k é s a t e h e r c s ú c s f o r g a l o m feje fö lö t t : o t t 
k a l i m p á l S z e r e l m ü k G y ü m ö l c s e , a Baba, a l e v e g ő b e n . . . 1) M i v e l ü l d ö ­
z ik az í r p r o s t e s t á n s o k : s z e r e l m ü k k e l ? 2) A gyermeke t m a g á é n a k is­
m e r i el , avagy k i v á g j a , m i n t a huszonegyet? 3) S i k e r ü l - e e lkapn i a gyer ­
meket és e l m e n e k ü l n i az É r t e R a j o n g ó k Veszedelmes L á n y s e r e g e e lő l 
avagy 4) o t t loccsan s z é t egy a r r a t é v e d ő , jó l i r á n y z o t t R e p ü l ő S k ó t 
gyorsvona t i ke reke i alat t? vagy 5) annak a vona tnak ás ö t rossz, m e r t a 
m a r s l a k ó k , l e j ö v e t , f e l s z e d t é k a s í n e k e t 6) avagy n e m is m a r s l a k ó k szed­
t é k fe l , hanem a s ü v ö l t ő b u g á s u k r ó l j ó l ismert , h a l á l s u g á r r a l v é r ü n k e t 
f a g y l a l ó k i c s o d á k ? ! 

. . . H a i k í n p a d r a von tok , szeretett a t y á m f i a i az ö t s z á z f e l v o n á s o s á l -
s z í n d a r a b b a n , a k k o r sem á r u l o m el . M a j d m e g t u d j á t o k sorra-rendre 
m i n d , onnan, ahol e l v á g t u k — a k ö v e t k e z ő á l f o l y t a t á s b a n . 


